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Fullmektig Adamsberg kunne kunsten å stryke skjorter, moren hans hadde lært ham å glatte ut skulderstykket og passe på rundt knappene. Han slo av strykejernet og brettet tøyet pent i kofferten. Han hadde barbert seg og gredd håret, han skulle til London, det var ingen vei utenom.

Han satte stolen sin i solfirkanten på kjøkkenet. Det hadde vinduer på tre sider, så han måtte stadig flytte sitteplassen rundt det runde bordet, han fulgte lyset som en firfisle på en stein. Han satte kaffekoppen på østsiden og kjente solen varme i ryggen.

Han hadde ikke noe imot å reise til London, snuse på Themsen og se om den hadde den samme lukten av jordslått tøy som Seinen, høre hvordan måkene skrek der. Kanskje skrek de annerledes på engelsk enn på fransk. Men det ville han ikke få tid til. Tre dagers kongress, ti foredrag per dag, seks debatter, en mottagelse i innenriksministeriet. Over hundre høyt plasserte politifolk skulle stues inn i den store hallen, bare purk og intet annet, som kom dit fra treogtyve land for å optimalisere Stor-Europas politivesen, nærmere bestemt for å «samordne håndteringen av migrasjonsstrømmene». Det var emnet for kongressen.

Som sjef for Kriminalavdelingen i Paris måtte Adamsberg stille opp, men det bekymret ham ikke. Hans tilstedeværelse ville bli lett, for ikke å si luftig, både fordi han ikke hadde noe til overs for «håndteringen av strømmene» og fordi han aldri hadde klart å lære seg et ord engelsk. Han drakk kaffen sin i ro og mak mens han leste SMSen fra adjutant Danglard. Innsjekking om 1 t 20’. Pokkers tunnel. Har med presentabel jakke til Dem, samt slips.

Adamsberg strøk tommelen over skjermen på mobilen og visket ut adjutantens angst som man tørker støv av et møbel. Danglard var uegnet til å gå, til å løpe og i særdeleshet til å reise. Han kviet seg like mye for å krysse Kanalen gjennom tunnelen som for å fly over den. Men han ville ikke ha byttet plass med noen. I tredve år hadde adjutanten klamret seg til den britiske herremotens klassiske eleganse, som han satset på for å kompensere sin fra naturens hånd mangelfulle figur. Ut fra dette grunnleggende stilvalget hadde han i takknemlighet lagt sin elsk på alt som var britisk og var blitt selve typen på den anglofile franskmann, en tilhenger av takt og tone, diskresjon og lavmælt humor. Unntatt når han gikk ut av sitt gode skinn, hvilket er forskjellen på den anglofile franskmann og en ekte engelskmann. Så alt i alt gledet han seg til noen dager i London, med eller uten migrasjonsstrømmer. Det eneste skåret i gleden var den pokkers tunnelen, som han skulle gjennom for første gang.

Adamsberg skylte kaffekoppen, grep kofferten og lurte på hva slags jakke samt slips Danglard hadde valgt ut til ham. Naboen, gamle Lucio, dundret på døren med den svære neven sin så det skranglet i glassruten. Borgerkrigen i Spania hadde revet bort den venstre armen hans da han var ni år gammel, og det så ut til at den høyre hadde vokst seg dobbelt så stor og sterk for å erstatte tapet. Lucio klemte nesen mot ruten og sendte Adamsberg et bydende blikk.

–Du må komme, brummet han i en tone som ikke tålte motsigelse. –Hun får dem ikke ut, jeg trenger hjelp.

–Jeg står på reisefot til London, Lucio. Jeg er tilbake om tre dager, jeg skal hjelpe deg da.

–Da er det for sent, buldret gamlingen.

Og når Lucio buldret på den måten, med rullende r-er, lød det så dumpt at det var som om lyden kom fra jordens indre. Adamsberg tok kofferten, i tankene var han allerede på vei til Gare du Nord.

–Hva er det du ikke får ut? spurte han åndsfraværende idet han låste døren.

–Katta som bor under skuret. Du visste da at hun skulle ha små?

–Jeg visste ikke at det var en katt under skuret, og jeg har ikke tid.

–Da vet du det nå. Og du tar deg tid, hombre. Hun har bare fått ut tre. Én er død, og det er to til som er kilt fast, jeg har kjent hodene. Jeg masserer og skyver på, og du drar dem ut. Varsomt, du må ikke ta for hardt i. Sånne kattunger er skjøre som eggeskall.

Lucio sto dyster og klødde seg på den manglende armen med utålmodige fingre som krafset i løse luften. Han hadde ofte forklart at da han mistet armen som niåring, var det et edderkoppbitt på den som han ikke hadde klødd ferdig. Og at derfor klødde bittet fortsatt etter niogseksti år, fordi han ikke hadde fått tid til å klø det ordentlig, bli ferdig med det. Det var moren hans som hadde kommet med denne forklaringen, og for Lucio var den blitt en hel livsfilosofi som han anvendte på enhver situasjon og enhver følelse. Har du begynt på noe, må du gjøre deg ferdig med det. Løpe linen helt ut, også i kjærlighet. Når Lucio var opptatt av noe livsviktig, klødde han på det avbrutte bittet sitt.

–Hør her, Lucio, sa Adamsberg litt skarpere på vei gjennom den lille hagen, –toget mitt går om en time og et kvarter, adjutanten min engster seg halvt ihjel på stasjonen, og jeg kan ikke leke jordmor for katten din mens hundre politisjefer venter på meg i London. Du får greie opp selv, og så forteller du meg om det på søndag.

–Og hvordan vil du jeg skal greie opp med denne her? knurret Lucio og viste ham den lemlestede armen.

Han tok tak i Adamsberg med den kraftige høyrehånden, og skjøt frem haken med underbittet som var en Velásquez verdig, etter Danglards mening. Gamlingen så ikke godt nok lenger til å barbere seg skikkelig, og hist og her sto skjeggstubben igjen, hard og hvit, som en dekorasjon av sølvblanke torner, de glitret litt i solen. En gang iblant kunne Lucio sette fingeren på en stubb, knipe tak i den med neglene og dra den ut som om det skulle vært en flått. Han slapp ikke taket før han hadde fått den ut, slik edderkoppbittfilosofien tilsa.

–Du blir med meg.

–Gi faen, Lucio.

–Du har ikke noe valg, hombre, sa Lucio alvorlig. –Det krysser din vei, du må ta deg av det. Ellers kommer det til å klø resten av livet ditt. Det tar bare ti minutter.

–Toget krysser også min vei.

–Det krysser etterpå.

Adamsberg slapp kofferten med et oppgitt stønn og fulgte etter Lucio til skuret. Et blodig og klissete lite hode stakk ut mellom dyrets bakben. Under den gamle spanjolens veiledning tok han forsiktig tak i det, mens Lucio trykket på magen med sakkyndige bevegelser. Katten mjauet hjerteskjærende.

–Ta i mer enn som så, hombre, ta tak under labbene og dra! Fast, men varsomt, klem ikke på skallen. Med den andre hånden klør du mora i pannen, hun er vettskremt.

–Lucio, når jeg klør noen i pannen, så sovner de.

–Caramba! Så ta i, da!

Seks minutter senere la Adamsberg to små røde, pipende rotter ved siden av de andre to på et gammelt ullteppe. Lucio kuttet navlestrengene, og la ungene én for én til morens patter. Hun ynket seg, og han så bekymret på henne.

–Hva er det med den hånden din? Som du får folk til å sovne med?

Adamsberg ristet på hodet.

–Jeg vet ikke. Når jeg legger hånden på hodet til folk, så sovner de. Det er det hele.

–Det er sånn du gjør med guttungen din?

–Ja. Det hender at folk sovner mens jeg snakker med dem også. Jeg har til og med dysset mistenkte i søvn under forhør.

–Så gjør det med mora, da. Sett i gang! Dyss henne i søvn.

–Helvete, Lucio, kan du ikke få inn i skallen din at jeg må rekke et tog?

–Du må roe mora.

Adamsberg ga blaffen i katta, men ikke i det bistre blikket som Lucio sendte ham. Han strøk hånden over dyrets utrolig silkebløte hode, for han hadde jo faktisk ikke noe valg. Kattens pust ble jevn og rolig mens fingrene hans trillet som kuler fra snute til ører. Lucio nikket anerkjennende.

–Hun sover, hombre.

Adamsberg løsnet hånden langsomt, tørket av den i det fuktige gresset og listet seg baklengs av gårde.

På vei bortover perrongen på Gare du Nord merket han at han hadde størknet blod og gørr mellom fingrene og under neglene. Han var tyve minutter for sent ute, Danglard kom ilende mot ham. Det virket alltid som om Danglards ubehjelpelige ben skulle gå av ledd i knehøyde når han prøvde å løpe. Adamsberg løftet en hånd for å avverge løpingen og bebreidelsene hans.

–Jeg vet det, sa han. –Noe krysset min vei, og jeg måtte ta meg av det, ellers ville det ha klødd resten av mitt liv.

Danglard var så vant til Adamsbergs uforståelige utsagn at han sjelden tok bryet med å stille spørsmål. Som mange av de andre i Kriminalavdelingen lot han det ligge, han visste å skille det interessante fra det uvesentlige. Andpusten pekte han på innsjekkingsskranken og bega seg tilbake dit. Mens Adamsberg fulgte etter ham uten å forhaste seg, prøvde han å huske hvilken farge det var på katten. Hvit og grå? Brannete?


2

–Det finnes mye rart hos dere også, sa superintendent Radstock på engelsk til sine kolleger fra Paris.

–Hva sier han? spurte Adamsberg.

–At det finnes mye rart hos oss også, oversatte Danglard.

–Det er sant, sa Adamsberg uten å bry seg om hva de snakket om.

Det han brydde seg om for øyeblikket, var å gå. Det var London i juni og det var natt, og han ville strekke på bena. Disse to dagene på kongress begynte å slite på nervene hans. Det å sitte stille i timevis var en av de ytterst få prøvelsene som kunne gjøre det av med hans uforstyrrelighet, få ham til å føle den merkelige tilstanden som andre kalte «utålmodighet» eller «rastløshet» og som vanligvis var utilgjengelig for ham. Dagen før hadde han klart å stikke av tre ganger, tatt en rask tur rundt i strøket, merket seg mursteinsfasadene på rekke og rad, de hvite søylerekkene, gatelyktene i svart og gull, han hadde vært innom et smug som het St. John’s Mews, og gudene måtte vite hvordan det gikk an å uttale noe sånt som «Mews». Der hadde en flokk måker fløyet opp og skreket på engelsk. Men fraværene hans var blitt bemerket. I dag hadde han vært nødt til å sitte på sin plass, uimottagelig for sine kollegers uttalelser, ute av stand til å følge tolkens kjappe rytme. The hall var stappfull av politifolk, av purk som utviste stor oppfinnsomhet når det gjaldt å snøre sammen nettet som skulle «samordne migrasjonsstrømmene», de ville omgi Europa med en ugjennomtrengelig piggtrådsperring. Siden Adamsberg alltid hadde foretrukket det flytende fremfor det faste og bevegelighet fremfor stillstand, falt det ham naturlig å ta «strømmene»s parti og på deres vegne søke mulighetene for å oversvømme disse festningsverkene som ble utarbeidet for øynene på ham.

Denne kollegaen fra New Scotland Yard, Radstock, lot til å ha god greie på nett, men det var visst fiskegarn han var mest opptatt av. Han skulle gå av med pensjon om mindre enn et år, og aktet på godt britisk vis å dra på fisketur i sjøene «der oppe», ifølge Danglard som skjønte alt og oversatte alt, innbefattet slikt som Adamsberg ikke var det minste interessert i. Adamsberg skulle ønske at adjutanten ville være mer sparsom med de overflødige oversettelsene sine, men Danglard hadde så få gleder, og det lot til å fryde ham slik å velte seg i det engelske språket som et villsvin i førsteklasses søle, at Adamsberg ikke ville ta fra ham den minste smule av fornøyelsen. Her virket adjutant Danglard lykksalig, nesten lett, han ranket den slappe skikkelsen, rettet opp de hengende skuldrene, fikk en nesten statelig fremtoning. Kanskje pønsket han på å pensjonere seg sammen med den nye vennen en dag og dra på fisketur til sjøene der oppe.

Radstock benyttet seg av Danglards velvilje til å fortelle stort og smått fra sitt liv på Scotland Yard, men også en bråte «vovede» historier som han mente franskmennene burde ha smak for. Danglard hadde hørt på ham under hele lunsjen, øyensynlig uten å gå trett, samtidig som han passet på vinens kvalitet. Radstock kalte adjutanten «Dænglerd», og de to kumpanene oppmuntret hverandre, serverte hverandre historier og flaskefôr, mens Adamsberg ble hengende etter. Adamsberg var den eneste av de hundre kongressdeltakerne som overhodet ikke kunne et ord av språket. Han var altså til stede uten helt å være med, slik han hadde håpet, og det var ikke mange som riktig hadde skjønt hvem han egentlig var. Ved hans side fulgte unge betjent Estalère, med de store grønne øynene som alltid var sperret opp i kronisk forbauselse. Adamsberg hadde ønsket å ta ham med på denne turen. Han hadde håp om at Estalères tilfelle var helbredelig, og fra tid til annen gjorde han anstrengelser i den retning.

Med hendene i lommene på sitt elegante antrekk nøt Adamsberg i fulle drag denne lange spaserturen mens Radstock tok dem med fra gate til gate for å vise dem alt det rare Londons natteliv hadde å by på. Her lå en kvinne og sov under et tak av sammensydde paraplyer, med en meterhøy teddy bear i armene. «En kosebamse,» oversatte Danglard. «Jeg skjønte det,» sa Adamsberg.

–Og her, sa Radstock og pekte inn i en tverrgate, –her har vi Lord Clyde-Fox. Et eksempel på hva dere kaller en eksentrisk aristokrat. Sant å si har vi ikke så mange av dem lenger, de formerer seg sparsomt. Denne her er fremdeles ung.

Radstock stanset for å gi dem tid til å observere fenomenet, tydelig stolt over å kunne vise sine gjester en sjeldenhet. Adamsberg og Danglard observerte lydig. Den høye og magre Lord Clyde-Fox oppførte en slags klossete dans på stedet, holdt på å miste balansen, vaklet fra det ene benet til det andre. Ti skritt borte sto en annen mann og røkte sigar, ikke helt stø han heller, og fulgte med i vennens besværligheter.

–Interessant, sa Danglard høflig.

–Han er ofte å se heromkring, men ikke hver kveld, sa Radstock, som om gjestene hans hadde vært usedvanlig heldige. –Vi er på god fot. Hyggelig fyr, alltid elskverdig. Et landemerke i natten, et velkjent lysglimt. Nå har han vært på byen, han prøver å komme seg hjem.

–Full? spurte Danglard.

–Aldri helt. Han setter sin ære i å utforske grenser, alle mulige grenser, og tviholde på dem. Han hevder at ved å holde seg til fjellkammene, i balansegang mellom stupene på begge sider, risikerer han å lide vondt, men aldri å kjede seg. Går det bra, Clyde-Fox?

–Går det bra, Radstock? svarte lorden og vinket.

–Fornøyelig fyr, nikket superintendenten. –Skjønt, til tider… Da moren hans døde for to år siden, ville han spise opp en hel eske med bilder av henne. Søsteren hans grep nokså brutalt inn, og det endte med forferdelse. En natt på sykehuset for henne og en natt i arresten for ham. Lorden var helt fra seg av raseri fordi han ikke fikk spise opp fotografiene.

–Ville han virkelig spise dem? spurte Estalère.

–Ja, virkelig. Men hva er vel en bunke fotografier? Jeg har hørt si at hos dere var det en fyr som ville spise opp en hel kommode.

–Hva sier han? spurte Adamsberg, som så at Radstock rynket brynene.

–Han sier at hos oss var det en fyr som ville spise opp kommoden sin. Hvilket han for øvrig klarte, i løpet av noen måneder, med litt hjelp fra et par venner nå og da.

–En sann raritet, eller hva, Dænglerd?

–Helt sann, det foregikk i begynnelsen av forrige århundre.

–Det er normalt, sa Estalère, som ofte var uheldig i sitt valg av ord eller tanker. –Jeg vet om en mann som spiste opp et fly, og det tok ham bare et år. Et lite fly.

Radstock nikket alvorlig. Adamsberg hadde merket seg at superintendenten var tilbøyelig til å komme med høytidelige uttalelser. Han kunne lire av seg lange tirader som –etter tonen å dømme –dreide seg om menneskeheten og dens viderverdigheter, om det gode og det onde, om engler og demoner.

–Det finnes ting, sa Radstock mens Danglard simultanoversatte, –som mennesket ikke kan fatte så lenge et annet menneske ikke har fått den besynderlige idé å gjennomføre dem. Men når det først er gjort, på godt eller på ondt, blir det en del av menneskehetens felles arv. Det kan brukes, gjentas, til og med overgås. Mannen som spiste kommoden gjorde det mulig for en annen å spise et fly. Og slik avdekkes galskapens store, ukjente kontinent litt etter litt, lar seg kartlegge etter hvert som det utforskes. Vi går frem i blinde, lærer bare av erfaring, det er det jeg alltid har sagt til karene mine. Se for eksempel på Lord Clyde-Fox som nå er i ferd med å ta skoene av og på seg igjen, jeg vet ikke for hvilken gang. Og vi vet ikke hvorfor. Når vi får vite det, kan en annen gjøre det samme.

–Hallo, Clyde-Fox! ropte den gamle politimannen og gikk nærmere. –Har De et problem?

–Hallo, Radstock, svarte lorden blidt.

De to engelskmennene utvekslet et fortrolig signal, to natteravner, eksperter som ikke hadde noe å skjule for hverandre. Clyde-Fox satte en fot i sokkelesten på fortauet, og holdt skoen i hånden mens han gransket den omhyggelig inni.

–Et problem? gjentok Radstock.

–Et satans problem. Gå og se etter hvis De tør.

–Hvor?

–Ved inngangen til den gamle kirkegården i Highgate.

–Jeg liker ikke at folk går og snuser der, brummet Radstock. –Hva hadde De der å gjøre?

–En utforsking av grenser med utvalgte venner, sa lorden og viste med tommelen til sin følgesvenn med sigaren. –Mellom frykt og fornuft. Jeg kjenner området ut og inn, men han der, han ville se det. Forsiktig, la Clyde-Fox til og senket stemmen. –Kameraten er full som en alke og rask som en alv. Slo nettopp ned to karer på puben. Læremester i kubansk dans. Hissig. Ikke herfra.

Lorden ristet skoen sin en gang til, tok den på seg igjen og tok av den andre.

–OK, Clyde-Fox. Men de skoene Deres. Tømmer De dem?

–Nei, Radstock, jeg sjekker dem.

Mannen fra Cuba ropte noe på spansk, tydelig at han hadde fått nok og ville gå. Lorden vinket likegyldig etter ham.

–Etter Deres mening, fortsatte Clyde-Fox, –hva kan man anbringe i sko?

–Føtter, sa Estalère.

–Nettopp, sa Clyde-Fox og sendte den unge betjenten et anerkjennende blikk. –Og det er best å sjekke at det er ens egne føtter som befinner seg i ens egne sko. Radstock, kan De holde lommelykten for meg, så blir jeg kanskje ferdig med dette her.

–Hva vil De jeg skal gjøre?

–Si om De ser noe inni dem.

Mens Clyde-Fox holdt skoene i været, inspiserte Radstock dem metodisk inni. De hadde helt glemt Adamsberg, som ruslet omkring i nærheten. Han så for seg den fyren som tygget i seg kommoden sin i månedsvis, flis for flis. Han grunnet på hva han selv ville ha foretrukket å spise, en kommode eller et fly, eller fotografier av moren sin. Eller noe annet? Noe som kunne kartlegge en ny bit av det galskapens ukjente kontinent som superintendenten snakket om.

–Ingenting, sa Radstock.

–Er De helt sikker?

–Ja.

–Ja vel, sa Clyde-Fox og tok på seg skoene igjen. –Stygg historie. Gjør jobben Deres, Radstock, dra dit og se selv. Ved inngangen. En bråte gamle sko plassert på fortauet. Vær forberedt på det verste. Det er noe sånt som tyve stykker, De kan ikke unngå å se dem.

–Det er ikke jobben min, Clyde-Fox.

–Jovisst er det det. De er omhyggelig oppstilt på rekke og rad, med snutene vendt mot kirkegården, som om de vil inn dit. Jeg sikter selvfølgelig til den gamle hovedinngangen.

–Den gamle kirkegården er bevoktet om natten. Adgang forbudt for folk og for sko.

–De vil nå likevel inn dit, og de tar seg høyst utekkelig ut. Dra dit og se selv, gjør jobben Deres.

–Clyde-Fox, jeg blåser i om de gamle skoene Deres vil inn på kirkegården.

–Det gjør De dumt i, Radstock. For det er føtter i dem.

Det ble stille, en ubehagelig sjokkbølge. Fra Estalères strupe kom et lite hikst, Danglard stivnet til. Adamsberg stanset og så opp.

–Jøss, sa Danglard lavt.

–Hva sier han?

–Han sier at det er noen gamle sko som vil inn på den gamle kirkegården. Han sier at Radstock burde dra dit og se etter, fordi det er føtter i dem.

–All right, Dænglerd, sa Radstock kort. –Han er full. All right, Clyde-Fox, De er full. Gå hjem.

–Det er føtter i dem, Radstock, gjentok lorden rolig, for å vise at han sto støtt på fjellkammen sin. –Avkuttet i ankelhøyde. Og de føttene prøver å komme inn dit.

–All right, de prøver å komme inn.

Nå kjemmet Lord Clyde-Fox håret sitt omhyggelig, et tegn på at han var klar til avgang. Det å ha luftet problemet sitt lot til å ha bragt ham tilbake til hverdagen.

–Jeg ville tippe nokså gamle sko, la han til, –femten-tyve år gamle, kanskje. Menn og kvinner.

–Men føttene? spurte Danglard forsiktig. –Er føttene bare knokler?

–Never mind. Han er full, Dænglerd.

–Nei, sa Clyde-Fox. Han stakk kammen i lommen og ignorerte superintendenten. –Føttene er så å si intakte.

–Og de prøver å komme inn dit, fullførte Radstock.

–Nettopp, old brick.
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Radstock brummet lavt og uavbrutt mens han med hvitnende knoker om rattet kjørte dem i full fart nordover mot den gamle kirkegården i utkanten av London. Det var da som forgjort at de skulle støte på den gode Clyde-Fox. At den galningen måtte sjekke at ingen fremmede føtter hadde stukket seg bort i skoene hans. Og nå var de altså på vei til Highgate fordi lorden hadde ramlet ned fra fjellkammen sin og sett syner. Det sto naturligvis ingen sko utenfor kirkegården, ikke mer enn det fantes føtter i skoene til Clyde-Fox.

Men Radstock ville ikke dra dit alene. Nei så menn, ikke nå like før han skulle pensjonere seg. Det hadde ikke vært lett å overtale den elskverdige Dænglerd til å bli med, adjutanten lot til å kvie seg for denne ekspedisjonen. Men hvordan kunne franskmannen ha hørt noe som helst om Highgate? Adamsberg, derimot, hadde ikke budt på noe problem, han ble så gjerne med på en liten utflukt. Denne fullmektigen lot til å gå fredsommelig og velvillig omkring i halvsøvne, en kunne undres på om politiyrket overhodet interesserte ham. Til gjengjeld satt den unge betjenten deres med nesen klistret til bilruten og stirret mer og mer storøyd ut i London. Etter Radstocks mening virket denne Estalère nærmest tilbakestående, og det forbauset superintendenten at han hadde fått adgang til kongressen.

–Hvorfor sender De ikke et par av karene Deres? spurte Danglard, fortsatt med misfornøyd mine.

–Jeg kan ikke be et team rykke ut fordi Clyde-Fox har sett syner, Dænglerd. Det er tross alt en mann som har villet spise fotografiene av moren sin. Og vi er jo nødt til å sjekke, ikke sant?

Nei, Danglard følte seg ikke forpliktet til noe som helst. Han var lykkelig over å være i London, lykkelig over å ikle seg en engelskmanns manerer, lykkelig over at en kvinne hadde viet ham oppmerksomhet allerede på kongressens første dag. Et slikt mirakel hadde han gitt opp håpet om for mange år siden, og så sløv var han blitt i sin fatalistiske resignasjon at han ikke hadde tatt noe initiativ. Det var hun som hadde kommet bort og snakket til ham, smilt til ham, funnet påskudd til å støte på ham. Han kunne nesten ikke tro at det var sant, og han grublet seg halvt fordervet. Uten stans gjennomgikk han de ørsmå tegnene som kunne bekrefte eller avkrefte håpet. Han klassifiserte dem, overveide dem, vurderte påliteligheten som man undersøker om isen holder før man våger seg utpå. Han sjekket konsistensen, det mulige innholdet, prøvde å finne ut om det var håp eller ikke. Helt til han hadde grublet så lenge at disse tegnene var blitt helt innholdsløse. Han trengte flere pekepinner, han måtte ha tilleggsbevis. Og på denne tiden satt sannsynligvis damen i hotellets bar med de andre kongressdeltakerne. På grunn av Radstocks forbaskede ekspedisjon kom han til å gå glipp av henne.

–Hvorfor må vi sjekke? Lorden var full som et nek.

–Fordi det er i Highgate, sa superintendenten sammenbitt.

Danglard bet seg i leppen. Han hadde vært så oppslukt av kvinnen og tegnene at han ikke hadde reagert på navnet «Highgate». Han rettet seg opp for å svare, men Radstock løftet en avvergende hånd.

–Nei, Dænglerd, De kan ikke forstå, sa han i den bitre, triste og definitive tonen til en gammel soldat som ikke kan dele krigen sin med noen. –De var ikke i Highgate. Det var jeg.

–Men jeg forstår hvorfor De ikke ville tilbake dit, og hvorfor De drar dit allikevel.

–Ikke for å støte Dem, Dænglerd, men det skulle forundre meg.

–Jeg vet hva som skjedde i Highgate.

Radstock så overrasket på ham.

–Danglard vet alt, kom det rolig fra Estalère i baksetet.

Adamsberg satt ved siden av ham og hørte på, han snappet opp enkelte ord. Det var tydelig at Danglard visste atskillig om dette Highgate som Adamsberg aldri hadde hørt om. Det var normalt, i den grad det fenomenale omfanget av adjutantens viten kunne betraktes som normalt. Danglard var noe helt annet enn det man kaller «et kultivert menneske». Han var kolossalt belest og satt inne med så omfattende kunnskaper på alle mulige områder at etter Adamsbergs mening besto han så å si ikke av annet; alle organene hans var blitt erstattet, det ene etter det andre, så det var et under at han ennå kunne bevege seg som et nesten vanlig menneske. Det var derfor han var så dårlig til bens og ikke likte å gå. Til gjengjeld visste han helt sikkert navnet på fyren som hadde spist opp kommoden sin. Adamsberg iakttok Danglards slappe skikkelse, som for øyeblikket ble skaket av de små rykningene som viste at hjernen arbeidet. Han var sikkert i ferd med en rask gjennomgang av sitt store oppslagsverk om Highgate. Samtidig som han ble distrahert av en innpåsliten bekymring. Den damen på kongressen, selvfølgelig, som holdt oppmerksomheten hans fanget i en hvirvel av spørsmål. Adamsberg vendte blikket mot sin britiske kollega, som han ikke var kar om å huske navnet på. Stock. Han var hverken opptatt av en dame eller av å gjennomgå sine kunnskaper. Stock var ganske enkelt redd.

–Danglard, sa Adamsberg og klappet ham lett på skulderen, –Stock har ikke lyst til å se på de skoene.

–Jeg har jo sagt at han skjønner det meste av vanlig fransk. De må kryptere, fullmektig.

Adamsberg nikket. For at Radstock ikke skulle forstå, hadde Danglard rådet ham til å snakke i rivende fart i en jevn tone og sluke stavelsene, men det var helt umulig for Adamsberg. Han snakket like langsomt som han gikk.

–Han har ikke lyst i det hele tatt, sa Danglard kryptert. –Han har minner derfra, og han vil ikke ha dem.

–Hva er «der» for noe?

–Det er en av den vestlige verdens mest barokke romantiske kirkegårder, overlesset, en tøylesløs kunstnerisk og makaber overdrivelse. Gotiske gravkammere, mausoleer, egyptiske skulpturer, mordere og bannlyste. Det hele bortgjemt i et kunstferdig villnis av en engelsk park. Et enestående sted, altfor enestående, en galskapens smeltedigel.

–Oppfattet, Danglard. Men hva skjedde i dette villniset?

–Forferdelige ting, og ikke stort, da det kom til stykket. Men det var et «ikke stort» som kan veie tungt for den som så det. Det er derfor den gamle kirkegården er bevoktet om natten. Det er derfor vår kollega ikke drar dit alene, og det er derfor vi sitter i denne bilen i stedet for å ta en drink i ro og mak på hotellet.

–Ta en drink, men i selskap med hvem, Danglard?

Danglard sukket. Livets tynneste tråder unnslapp ikke Adamsbergs blikk, selv om de besto av svak rasling, umerkelige fornemmelser, et drag i luften. Fullmektigen hadde merket seg den damen på kongressen, naturligvis. Og mens han selv grublet til han visste hverken ut eller inn, hadde Adamsberg antagelig gjort seg opp en mening alt.

–Med henne, foreslo Adamsberg da Danglard forble taus. –Damen som tygger på de røde brillestengene sine, damen som ser på Dem. Det står «Abstract» på navneskiltet hennes. Er det det hun heter?

Danglard smilte. At den eneste kvinnen som hadde søkt blikket hans på ti år kunne hete «Abstrakt», det passet så altfor bra.

–Nei. Det er jobben hennes. Hun er ansvarlig for å samle inn og dele ut resymeer av foredragene. Et resymé kalles an abstract.

–Ja ha, ja. Hva heter hun, da?

–Jeg har ikke spurt.

–Fornavnet er det første man må ta rede på.

–Først må jeg få rede på hva hun har i sinne.

–Og det vet De ikke? sa Adamsberg forbauset.

–Hvordan skulle jeg vite det? Da måtte jeg jo spørre henne. Og vite om det går an å spørre. Og lure på hva man kan få rede på.

Adamsberg sukket oppgitt over Danglards intellektuelle krinkelkroker.

–Hun har nok noe alvorlig i sinne, sa han. –Og en drink mer eller mindre i kveld gjør helt sikkert ingen forskjell.

–Hvilken dame? spurte Radstock på fransk, det ergret ham at de to holdt ham utenfor samtalen. Og ikke minst at den vesle fullmektigen med det bustete håret tydeligvis hadde skjønt at han var redd.

De kjørte langs kirkegården nå, og plutselig skulle Radstock ønske at det Lord Clyde-Fox hadde sett, ikke var syner. Slik at den likeglade vesle franskmannen, Adamsberg, kunne få sin del av marerittet i Highgate. Ta del i det han også, by God. Så fikk de se om den vesle snushanen var like uanfektet etterpå. Radstock stanset bilen ved fortauet, og ble sittende. Han rullet ned ruten tyve centimeter og stakk lommelykten ut.

–All right, sa han og kastet et blikk på Adamsberg i bakspeilet. –Vi deler.

–Hva sier han?

–Han tilbyr å dele Highgate med Dem.

–Jeg har ikke bedt om noe.

–You have no choice, sa Radstock og åpnet bildøren.

–Det skjønte jeg, sa Adamsberg og viftet vekk Danglards oversettelse.

Det luktet død og fordervelse, og synet var sjokkerende. Selv Adamsberg stivnet til og ble stående litt bak sin engelske kollega. Opp av de sprukne gamle skoene stakk halvråtne ankler, bleke benstumper omgitt av mørke kjøttrester. Den eneste forskjellen fra Lord Clyde-Fox’ beskrivelse var at føttene ikke gjorde noe forsøk på å komme inn. De sto stille på fortauet, skremmende og provoserende, på rekke og rad i skoene sine foran inngangen til Highgates historiske kirkegård. Det var ikke til å holde ut. Med ansiktet fortrukket i avsky holdt Radstock lommelykten på strak arm og lyste over de avskårne føttene som om han ville feie vekk stanken av død.

–Her, sa Radstock i en fatalistisk og aggressiv tone henvendt til Adamsberg. –Her har De Highgate, som det hviler en forbannelse over. Og det har det gjort i hundre år.

–Hundre og sytti år, presiserte Danglard lavt.

–OK, sa Radstock og prøvde å gjenvinne fatningen. –Dere kan dra tilbake til hotellet, jeg tilkaller karene.

Han tok frem mobilen og smilte skjevt til kollegene.

–Skoene er av middelmådig kvalitet, sa han mens han tastet et nummer. –Har vi hellet med oss, er de franske.

–Hvis skoene er det, er føttene det også, fullførte Danglard.

–Ja, Dænglerd. Hvilken engelskmann ville vel kjøpe franske sko?

–Så hvis det var opp til Dem, ville De med andre ord slenge hele vederstyggeligheten over til oss.

–De kan si det sånn, ja. Dennison? Radstock her. Send hele mordkommisjonen til Highgate, den gamle inngangen. Nei, ikke noe lik, bare en motbydelig ansamling gamle sko, omtrent tyve stykker. Med føtter i. Ja, alle mann, Dennison. OK, la meg få snakke med ham, da, sa Radstock trett.

Superintendent Clems var på The Yard, det var alltid travelt fredag kveld. Det ble visst snakket frem og tilbake mellom kontorene mens Radstock ventet i telefonen. Danglard benyttet anledningen til å forklare Adamsberg at bare franske føtter kunne godta franske sko, og at superintendenten håpet å sende hele suppedasen tvers over Kanalen til dem. Adamsberg nikket. Han gikk langsomt rundt ansamlingen med hendene på ryggen og blikket vendt opp mot toppen av kirkegårdsmuren, både for å lufte tankene og for å forestille seg hvor disse døde føttene ville hen. De som visste noe som han ikke visste.

–Omtrent tyve, sir, gjentok Radstock. –Jeg er på stedet, og jeg ser dem.

–Radstock, sa superintendent Clems mistenksomme stemme, –hva er dette for noe vrøvl? Dette her med føtter i?

–God, stønnet Radstock. –Jeg er i Highgate, sir, ikke i Queen’s Lane. Sender De karene, eller skal jeg stå her alene med uhumskheten?

–Highgate? Det skulle De ha sagt før, Radstock.

–Jeg har ikke sagt annet i en time.

–All right, sa Clems, medgjørlig med ett, som om navnet «Highgate» utløste en alarm. –Teamet kommer. Menn, kvinner?

–Litt av hvert, sir. Voksne føtter. I skoene.

–Hvem tipset Dem om dette?

–Lord Clyde-Fox. Det var han som oppdaget styggedommen. Han måtte helle innpå atskillige halvlitere for å komme seg igjen.

–OK, sa Clems kort. –Skoene? Kvalitet? Nye?

–Anslagsvis tyve år gamle. Og nokså simple, sir, la han til med en liten latter. –Har vi hellet med oss, kan vi få prakket dem på franskmennene og toe våre hender.

–Forsiktig, Radstock, sa Clems skarpt. –Vi er midt i en internasjonal kongress, og vi forventer resultater.

–Jeg vet det, sir, jeg har de to kollegene fra Paris med meg her.

Radstock skottet på Adamsberg med en ny liten latter, og la i vei med den samme «krypteringen» som franskmennene hadde brukt. Han snakket rivende fort, men Danglard skjønte såpass at han var flau over å ha bedt dem følge med, og fikk utløp ved å kritisere Adamsberg sønder og sammen.

–Mener De at Adamsberg selv er med Dem? avbrøt Clems.

–I egen person. Den vesle fyren er visst ikke riktig våken, eller hva?

–Pass munnen Deres og hold avstand, Radstock, beordret Clems. –Den vesle fyren, som De sier, er en vandrende bombe.

I sin tilsynelatende slapphet var Danglard alt annet enn sindig, og han var godt kjent med det engelske språks ironiske vendinger. Han var alltid rede til å forsvare Adamsberg, unntatt når han selv tillot seg en kritisk bemerkning. Han rev til seg Radstocks mobil og presenterte seg, mens han fjernet seg fra stanken av de døde føttene. Adamsberg fikk inntrykk av at han etter hvert betraktet mannen i telefonen som en bedre fiskekamerat enn Radstock.

–Nå, så å forstå, sa Danglard tørt.

–Ikke noe personlig, adjutant Dænglerd, det forsikrer jeg Dem, sa Clems. –Jeg prøver ikke å unnskylde Radstock, men han var der den gangen, for over tredve år siden. Uflaks at han skulle få dette å bale med et halvt år før han går av.

–Det er en gammel historie, sir.

–Intet er verre enn gamle historier, vet De. De gamle røttene kryper alltid opp gjennom plenen, og det kan vare i hundrer av år. De får bære over med Radstock, dette er ikke noe De kan forstå.

–Jo, det kan jeg. Jeg kjenner til dramaet i Highgate.

–Jeg snakker ikke om mordet på ryggsekkturisten.

–Ikke jeg heller, sir. Vi snakker om det historiske Highgate, hundre og seks og seksti tusen åtte hundre lik, enogfemti tusen åtte hundre graver. Vi snakker om de nattlige vampyrjaktene i 1970-årene, og sågar om Elizabeth Siddal.

–All right, sa Clems etter en pause. –Siden De vet alt det der, kan jeg også fortelle Dem at Radstock deltok i den siste jakten, og på den tiden var han uerfaren. De får sette det på minussiden hans.

Forsterkningene var ankommet, og Radstock tok ledelsen. Uten et ord lukket Danglard mobilen, stakk den i sin britiske kollegas lomme og gikk bort til Adamsberg, som sto lent mot en svart bil og ga moralsk støtte til en nedslått Estalère.

–Og hva skal de gjøre med dem? spurte Estalère med skjelvende stemme. –Finne tyve personer uten føtter og lime dem på igjen? Og så, da?

–Ti personer, innvendte Danglard. –Tyve føtter, det blir ti personer.

–Ja visst, medga Estalère.

–Men det er visst ikke mer enn atten. Det blir ni personer.

–Ja. Men hvis britene hadde et problem med ni personer uten føtter, ville de ha visst om det, eller hva?

–Hvis det dreier seg om personer, sa Adamsberg. –Men ikke nødvendigvis hvis det dreier seg om lik.

Estalère ristet på hodet.

–Hvis føttene er fjernet fra døde mennesker, presiserte Adamsberg. –Det blir ni lik. Britene har ni lik uten føtter et eller annet sted, og de vet ikke om dem. Jeg undres på, fortsatte han ettertenksomt, –om det finnes noe ord for å fjerne folks føtter? Å fjerne hodet kalles dekapitasjon, å fjerne øynene kalles enukleasjon, å fjerne testiklene kalles emaskulasjon. Men hva med føttene? Hva kalles det?

–Ikke noe, sa Danglard, – det kalles ikke noe. Det finnes ikke noe ord, fordi begrepet ikke finnes. Eller rettere sagt, ikke fantes. Men nå er det noen som har funnet det opp. På det ukjente kontinentet.

–Det er som han som spiste opp kommoden. Det finnes ikke noe ord for det.

–Tekofagi, foreslo Danglard.
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